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2020年第 23號法律公告

《2020年公眾衞生 (動物及禽鳥 ) (禽畜飼養的發牌 ) 
(修訂 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《公眾衞生 (動物及禽鳥 )條例》 
(第 139章 )第 3條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 7月 1日起實施。

2. 修訂《公眾衞生 (動物及禽鳥 ) (禽畜飼養的發牌 )規例》
《公眾衞生 (動物及禽鳥 ) (禽畜飼養的發牌 )規例》(第 139章，
附屬法例 L)現予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂第 4條 (署長批給牌照的權力等 )

 (1) 第 4(2A)條 ——
廢除 (a)段。

 (2) 第 4(2A)(b)條 ——
廢除
“該生效日期”

代以
“2001年 12月 14日”。 

L.N. 23 of 2020

Public Health (Animals and Birds) (Licensing of 
Livestock Keeping) (Amendment) Regulation 2020

(Made by the Chief Executive in Council under section 3 of the Public 
Health (Animals and Birds) Ordinance (Cap. 139))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 1 July 2020.

2. Public Health (Animals and Birds) (Licensing of Livestock 
Keeping) Regulation amended

The Public Health (Animals and Birds) (Licensing of Livestock 
Keeping) Regulation (Cap. 139 sub. leg. L) is amended as set 
out in section 3.

3. Section 4 amended (power of Director to grant licence, etc.)

 (1) Section 4(2A)—

Repeal paragraph (a).

 (2) Section 4(2A)(b)—

Repeal

“that commencement”

Substitute

“14 December 2001”. 
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《公眾衞生 (動物及禽鳥 ) (禽畜飼養的發牌 )規例》
(第 139章，附屬法例 L) (《主體規例》)，以修改用於飼養指
明禽鳥 (《主體規例》第 2條所界定者 )的處所的法例規定。

2. 根據《主體規例》第 3條，在禽畜廢物管制區 (《主體規例》 
第 2條所界定者 )內的任何處所飼養指明禽鳥須領有牌照。
有關處所在獲漁農自然護理署署長批給牌照前須符合的條件，
列於《主體規例》第 4(2A)條。

3. 本規例第 3條對上述第 4(2A)條作出以下修訂 ——
 (a) 廢除該條的 (a)段，以免除以下規定：申領牌照的

處所 (標的處所 )須在 2006年 2月 13日前，已持
續用於飼養指明禽鳥最少 12個月；及

 (b) 修訂該條的 (b)段，使如政府曾經在 2001年 12月
14日後就停止在標的處所飼養指明禽鳥而支付特
惠津貼金，則該處所不得獲批牌照。

Explanatory Note

 This Regulation amends the Public Health (Animals and Birds) 
(Licensing of Livestock Keeping) Regulation (Cap. 139 sub. 
leg. L) (principal Regulation) to revise the statutory 
requirements for premises used for keeping specified birds (as 
defined by section 2 of the principal Regulation).

2. Under section 3 of the principal Regulation, a licence is 
required for the keeping of specified birds on any premises 
within a livestock waste control area (as defined by section 2 of 
the principal Regulation). The conditions that must be met in 
respect of the premises before the Director of Agriculture, 
Fisheries and Conservation can grant a licence for the premises 
are set out in section 4(2A) of the principal Regulation.

3. Section 3 of this Regulation amends that section 4(2A) by—

 (a) repealing paragraph (a) of that section to uplift the 
requirement that the premises in respect of which a 
licence is applied for (subject premises) must have 
been continuously used for keeping specified birds for 
at least 12 months before 13 February 2006; and

 (b) amending paragraph (b) of that section so that a 
licence will not be granted if  ex gratia payment for 
cessation of the keeping of specified birds on the 
subject premises has been made by the Government 
after 14 December 2001.
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